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Условные обозначения документов Организации Объединенных На-
ций состоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение встре-
чается в тексте, оно служит указанием на соответствующий документ
Организации Объединенных Наций.

Документы Совета Безопасности (условное обозначение S/...) обычно
публикуются в квартальных Дополнениях к Официальным отчетам Со-
вета Безопасности. Дата документа указывает, в каком дополнении
опубликован данный документ или информация о нем.

Резолюции Совета Безопасности, которые нумеруются в соответствии
с системой, принятой в 1964 году, публикуются в ежегодных сборниках
Резолюции и решения Совета Безопасности. Новая система, которая
распространяется и на резолюции, принятые до 1 января 1965 года, пол-
ностью вошла в силу с этого времени.



ТЫСЯЧА ТРИСТА ТРИДЦАТЬ ПЕРВОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Четверг, 8 декабря 1966 года, 17 час. Нью-Йорк

Председатель: г-н Педро П. БЕРРО (Уругвай)

Присутствуют представители следующих государств: Аргентины,
Болгарии, Иордании, Китая, Мали, Нигерии, Нидерландов, Новой Зе-
ландии, Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирлан-
дии, Соединенных Штатов Америки, Союза Советских Социалистических
Республик, Уганды, Уругвая, Франции и Японии.

Предварительная повестка дня (S/Agenda 1331)

1. Утверждение повестки дня.

2. Вопрос о положении в Южной Родезии: пись-
ма представителей тридцати двух государств-
членов от 2 и 30 августа 1963 года на имя
Председателя Совета Безопасности (S/5382 и
S/5409):

Письмо постоянного представителя Соеди-
ненного Королевства Великобритании и Се-
верной Ирландии при Организации Объеди-
ненных Наций от 5 декабря 1966 года на имя
Председателя Совета Безопасности (S/7610).

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Вопрос о положении в Южной Родезии: письма
представителей тридцати двух государств-чле-
нов от 2 и 30 августа 1963 года на имя Пред-
седателя Совета Безопасности (S/5382 и S/
5409):

Письмо постоянного представителя Соединенно-
го Королевства Великобритании и Северной
Ирландии при Организации Объединенных На-
ций от 5 декабря 1966 года на имя Председа-
теля Совета Безопасности (S/7610)

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански): На-
стоящее заседание Совета Безопасности созвано
по просьбе представителя Соединенного Коро-
левства в соответствии с его письмом от 5 дека-
бря 1966 года (S/7610).

2. Были получены просьбы от представителей
Замбии (S/7613) и Сенегала (S/7615) разрешить
им принять участие без права голоса в обсуж-
дении пункта, стоящего на повестке дня Сове-
та. Только что Председатель также получил ана-
логичные просьбы от представителей Алжира

(S/7623), Пакистана (S/7624) и Индии (S/7625).
Если нет возражений, я приглашу представите-
лей вышеупомянутых государств занять места,
выделенные для них перед столом Совета, при-
чем, разумеется, они займут места за столом Со-
вета, когда им будет предоставлено слово.

По приглашению Председателя г-н С. М. Кап-
вепве (Замбия), г-н Диоп (Сенегал), г-н Т. Бу-
аттура (Алжир), г-н Амжад Али (Пакистан) и
г-н Г. Пархасарахи (Индия) занимают места,
выделенные для них перед столом Совета.

3. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
В соответствии с просьбой, представленной Сое-
диненным Королевством, Совет теперь перейдет
к рассмотрению вопроса о положении в Южной
Родезии.

4. Г-н Джордж БРАУН (Соединенное Королев-
ство) (говорит по-английски): Я счел необходи-
мым специально прибыть сюда сегодня, с тем
чтобы от имени Ее величества просить Совет
вновь обратить свое внимание на проблему,
создавшуюся в результате продолжающегося
существования незаконного режима в Южной
Родезии. По нашему мнению, события последней
недели знаменуют собой поворотный момент в
истории данной проблемы. Поэтому я позволю
себе начать выступление, напомнив Совету о по-
ставленных моим правительством целях и мерах,
которые оно приняло после 11 ноября 1965 года.

5. Наша цель — положить конец мятежу. Мы
намерены добиться этого мирными средствами и
просим сейчас Совет обязать все государства с
такой же решительностью осуществить меры, ко-
торые мы приняли после незаконного провозгла-
шения независимости южнородезийского режима
11 ноября 1965 года.

6. В тот день мы потребовали созвать заседание
Совета, которое единодушно осудило незакон-
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ное провозглашение независимости и призвало
все государства отказаться от признания неза-
конного режима и предоставления ему помощи
[резолюция 216 (1965)].

7. Неделю спустя в своей резолюции 217 (1965)
Совет довольно подробно выразил свое осужде-
ние и изложил те меры, которые он обязал при-
нять мое правительство и правительства других
государств-членов в целях восстановления кон-
ституционной власти в Родезии.

8. После этого фактически ни одно государство —
член Организации Объединенных Наций не при-
знало родезийского режима. Многие присоеди-
нились к нам, оказывая содействие предпринятой
нами кампании экономического давления. Разре-
шите мне сразу же выразить признательность
моего правительства за эту поддержку и по-
мощь.

9. В начале апреля создалось чрезвычайное по-
ложение в связи с прибытием в порт Бейра боль-
ших поставок необработанной нефти, предназна-
ченной для Родезии. Чтобы безотлагательно и
эффективно устранить эту конкретную угрозу,
мое правительство обратилось в Совет Безопас-
ности и добилось срочного созыва его совеща-
ния. В результате был достигнут полный успех.
Действуя в соответствии с международными пол-
номочиями Совета, Великобритания сумела по-
мешать осуществлению этого заговора: обычный
нефтепровод Родезии остался 'блокированным, и
нефтеочистительный завод в Умтали по-прежне-
му бездействует.

10. В течение прошедшего года Великобритания
продолжала проводить ясную и последователь-
ную политику. Наша цель всегда заключалась в
том, чтобы заставить мятежный режим вернуть-
ся к законности на условиях, которые были бы
справедливыми и приемлемыми для всего насе-
ления Родезии. И только тогда, когда на таких
условиях будет восстановлено законное прави-
тельство, Родезия сможет, в сотрудничестве со
всеми своими соседями, идти вперед, к подлин-
ной независимости и к прочному, сулящему про-
цветание будущему.

11. Мы старались достичь этой цели двумя пу-
тями. Во-первых, мы стремились поставить вне
закона режим Родезийского фронта и, применяя
экономическое давление, убедить его и его сто-
ронников в том, что не может быть будущего
для Родезии, если они не будут считаться с мне-
нием цивилизованного мира.

12. Целью программы санкций являлось ослаб-
ление экономической деятельности и перспектив
Родезии до такой степени, когда даже самые
упрямые члены партии Родезийский фронт смог-
ли бы понять, что нельзя ожидать терпимого эко-
номического будущего для их страны, если они
будут продолжать проведение своей нынешней
политики. Лучшим путем для достижения этого
было и по-прежнему остается нанесение прямого
удара по источникам поступления доходов Ро-

дезии с помощью мер, направленных против ее
экспорта, который имеет для нее самое большое
значение в международной торговле. В этом
суть тех предложений, которые я собираюсь из-
ложить сегодня Совету.

13. Это экономическое давление, согласно реше-
нию Совета, впоследствии основывалось на до-
бровольных действиях, оно явилось эксперимен-
том в области международного сотрудничества.
По различным причинам первоначальные про-
гнозы не подтвердились событиями. Откровенно
говоря, мы ожидали большего экономического и
политического воздействия. Но мы не должны
из-за этого недооценивать то, что действительно
было достигнуто. Воздействие на экономику Ро-
дезии оказалось очень значительным.

14. Через год, несмотря на всякие попытки обой-
ти наши санкции, родезийский экспорт сократил-
ся почти на 40 процентов, со 143 миллионов фун-
тов стерлингов в 1965 году, до текущего годово-
го уровня, составившего 80 миллионов фунтов
стерлингов. В частности, большая часть собран-
ного в этом году табака, от сбыта которого за-
висит не менее одной трети внешних поступлений
Родезии, лежит непроданной на родезийских
складах, причем значительное количество табака
портится в наскоро построенных складских по-
мещениях.

15. Безусловно, что используя пропаганду и цен-
зуру, режим скрыл от своих граждан и, в какой-
то степени, от внешнего мира, те последствия, к
которым санкции уже привели его экономику.
Нет необходимости напоминать кому-либо из
присутствующих о том, каким образом можно
скрывать правду в течение довольно продолжи-
тельного времени в полицейском государстве,
применяющем всеобщую цензуру. Однако оно
только скрывает правду, но не может справиться
с действительным ущербом и рассеять самое
настоящее беспокойство о своем будущем, ко-
торое испытывают те, кто в курсе дела.

16. Стремясь непрестанно расширять эти меры
экономического давления, мы, в то же самое вре-
мя, не отказывались от урегулирования пробле-
мы путем неофициальных переговоров с этим
режимом. В связи с этим мы продолжали совме-
стно изучать два главных вопроса: во-первых,
возможность замены мятежного режима широко
представленным и законным правительством, с
которым можно было бы согласовать принятие
независимой конституции, и, во-вторых, возмож-
ность разработки конституционных положений,
необходимых для осуществления тех шести прин-
ципов >, которые, по нашему общему мнению,
должны лечь в основу будущей независимой кон-
ституции Родезии.

17. В ходе всех неофициальных переговоров,
проведенных на самых различных уровнях, пред-
ставители режима упорно занимали упрямую по-

1 См. Rhodesia — Proposals lor a Settlement 1966, London,
Her Majesty's Stationery Office, Cmnd. 3159.



зицию, которая, казалось, оставляла слишком
мало надежды на то, что они пожелают прекра-
тить мятеж на условиях, рассматриваемых нами
как справедливые и равноправные. Тем не ме-
нее, мы все время преследовали нашу главную
цель — добиться такого урегулирования мирным
путем. Поэтому, как вам известно, премьер-ми-
нистр Соединенного Королевства решил пригла-
сить г-на Смита для проведения с ним оконча-
тельного и решающего круга переговоров, ко-
торые состоялись на прошлой неделе на борту
английского военного корабля в водах Гибрал-
тара. Г-н Вильсон предложил эту встречу в
верхах с той целью, чтобы лично объяснить г-ну
•Смиту, исключив какие-либо сомнения или воз-
можность неправильного понимания, что про-
изойдет, если он и его коллеги по Родезийскому
фронту не согласятся разрешить своим пленен-
ным соотечественникам возвратиться к законной
конституционной власти. Премьер-министр счи-
тал также правильным проверить на этой за-
ключительной встрече с г-ном Смитом, происхо-
дящей на весьма поздней стадии, возможности
для достижения честного урегулирования на выс-
шем уровне путем личных усилий.

18. Во время этих переговоров, которые имели
место я а прошлой неделе на борту английского
военного корабля «Тайгер», премьер-министром
и г-ном Смитом был совместно подготовлен ра-
бочий документ 2, который, в случае принятия его
режимом, обеспечил бы Родезии прочное буду-
щее, основанное на шести принципах. Ом, в част-
ности, предоставил бы возможность достижения
в самое ближайшее время политического про-
гресса для родезийских африканцев и содержал
бы гарантии беспрепятственного прогресса для
правления большинства и недопущения обратно-
го изменения конституции. Этот документ также
предусматривал восстановление законности пу-
тем создания на широкой основе законного пра-
вительства, имеющего представительный харак-
тер и состоящего из африканцев и независимых
членов. При таком правительстве можно было бы
•свободно и справедливо выявить, насколько при-
емлемым, по мнению родезийцев, является пред-
ложенное конституционное урегулирование. Не-
обходимо соблюдение важного условия этой про-
верки — цензура должна быть полностью отме-
нена; дела всех лиц, содержащихся под стра-
жей, должны быть рассмотрены беспристраст-
ным судом с целью освобождения всех тех, про-
тив кого не может быть представлено объектив-
ных доказательств в совершении или в подстре-
кательстве к совершению актов насилия или за-
пугивания; должна быть разрешена нормальная
политическая деятельность. Таковы, по нашему
мнению, обязательные требования, которые не-
обходимо удовлетворить, чтобы проверка при-
емлемости урегулирования была бы повсеместно
признана законной и справедливой.

19. Предложенная нами конституция независи-
мости полностью гарантировалась путем предо-

2 Ibid., appendix В.

ставления права обращаться в тайный совет
Соединенного Королевства. Мы также предло-
жили провести переговоры между нами и закон-
ным правительством Родезии о заключении дву-
стороннего англо-родезийского договора, гаран-
тирующего конституцию независимости. Затем
этот договор был бы зарегистрирован в Органи-
зации Объединенных Наций. Несмотря на то, что
такой документ был выработан совместно, г-н
Смит отказался поддержать премьер-министра в
немедленном принятии этого документа и даже
не рекомендовал его для обсуждения своим кол-
легам. Тем не менее, указанный документ был
полностью одобрен английским правительством в
воскресенье 4 декабря.

20. Этот документ предусматривает всестороннее
решение, и если бы г-н Смит со своими коллега-
ми его приняли, я сообщил бы здесь сегодня о
решении проблемы и мог бы информировать об
этом мировую общественность. Увы! В понедель-
ник, 5 декабря этот документ был отвергнут ре-
жимом Смита. Таким образом, точно зная о том,
что мы, со своей стороны, одобрили условия до-
говора, г-н Смит продемонстрировал свое пол-
но нежелание и нежелание своих коллег по Ро-
дезийскому фронту согласиться на справедливое
урегулирование, которое гарантировало бы все-
му народу Родезии прогресс в достижении сво-
боды в условиях правления большинства.

21. Как мы неоднократно предупреждали, от-
каз от принятия в настоящее время этого доку-
мента в Солсбери создал новую ситуацию. Ре-
жим Родезийского фронта окончательно показал
свое намерение не только продолжать свой мя-
теж, но и пренебрегать мировым общественным
мнением. По мнению моего правительства, про-
должение мятежа представляет собой еще боль-
ший вызов мировой общественности. В данных
условиях нам особенно необходимо усилить и
укрепить наши действия в международном пла-
не, чтобы преодолеть сложившуюся ситуацию,
с помощью доступных нам самых лучших и эф-
фективных средств.

22. В своей резолюции 217 (1965) от 20 ноября
прошлого года Совет Безопасности определил,
что сохранение ситуации, возникшей в резуль-
тате провозглашения независимости незаконны-
ми властями в Южной Родезии, создает угрозу
международному миру и безопасности. Такая
ситуация продолжает существовать уже более
года, поэтому правительство моей страны пред-
ложило Совету Безопасности, в соответствии с
главой VII Устава Организации Объединенных
Наций, усилить экономические санкции, кото-
рые до сих пор применялись членами Организа-
ции Объединенных Наций на добровольной ос-
нове.

23. Незаконное провозглашение независимости
Родезийским фронтом с помощью репрессий и
силы, за которым сейчас последовал отказ от
этого справедливого и разумного решения про-
блемы, влечет за собой далеко идущие послед-



ствия. Мир и стабильность во всем районе цен-
тральной и южной Африки находятся в чрезвы-
чайной опасности. Это создает напряженность в
отношениях между нациями даже за пределами
Африки.

24. В данном случае мы имеем дело с неболь-
шой группой безрассудных людей, действия ко-
торых способствовали созданию и продолжитель-
ному существованию весьма критической ситуа-
ции, таящей в себе большую и растущую опас-
ность конфликта между расами и кровопролития
по всей территории Южной Африки; долг каж-
дого из нас сделать все, что в наших силах, что-
бы предотвратить эту опасность. Правительство
Соединенного Королевства поэтому надеется, что
Совет Безопасности не допустит дальнейшего
ухудшения ситуации. Оно считает, что результа-
ты первоначальных акций режима Смита, неза-
конно и вопреки конституции провозгласившего
независимость, оказывают влияние не только на
стабильность и прогресс ближайших соседей Ро-
дезии, но также и на сохранение международно-
го мира и безопасности. Создавшаяся таким об-
разом ситуация такова, что Совету Безопасности
следует сейчас принять определенные меры в со-
ответствии со статьями 39 и 41 Устава.

25. Учитывая вышеизложенные обстоятельства,
я .вношу проект резолюции (S/7621), предлагаю-
щий Совету Безопасности принять, в соответст-
вии с этими статьями, решения, которые затем,
в силу статьи 25 Устава, станут обязательными
для государств-членов. Этот проект резолюции
предусматривает обязательные санкции на экс-
порт товаров, жизненно важных для внешней
торговли Родезии, а также на импорт оружия и
военных материалов.

26. Я знаю, что многие люди считают эти меры
недостаточными и настаивают на применении
силы. Правительство Соединенного Королевства
неоднократно разъясняло свою позицию по
этому вопросу. Мне бы хотелось сегодня доба-
вить к этому несколько слов. По опыту нам из-
вестно, что начать применение силы совсем не-
трудно, но часто очень трудно предвидеть, к че-
му это может привести и каким образом можно
будет проконтролировать или остановить приме-
нение силы. Всем присутствующим в этом зале
известны не только примеры прошлого, но и
примеры настоящего, напоминающие нам, на-
сколько справедливым является это утвержде-
ние.

27. Поэтому, с нашей точки зрения, необходимо
немедленно принять дальнейшие меры по при-
менению тщательно продуманных, разумных, все-
сторонних и выборочных, имеющих обязатель-
ную силу санкций в отношении некоторых жиз-
ненно важных товаров. Эти экономические меры
являются более успешными и более доступными
для надлежащего контроля. Я сейчас останов-
люсь на том, как, с моей точки зрения, следует
отбирать товары, на которые налагаются санк-
ции.

28. При подходе к вопросу об усиленных санкци-
ях, не следует закрывать глаза на действитель-
ность, в том что касается дадной ситуации, и.
на последствия, вытекающие из нашего предло-
жения. В речи, которую я имел честь произнести
на Генеральной Ассамблее 11 октября, я сказал:

«Мы должны учитывать возможности Орга-
низации Объединенных Наций и не взваливать
на нее непосильное бремя. Не следует думать,
что резолюция, не имеющая связи с действи-
тельностью, может заменить действие» 3.

То, что я сказал тогда, надеюсь, вполне примени-
мо в отношении нашей сегодняшней обстановки
и представляемый мною в Совет проект резолю-
ции составлен именно в этом смысле.

29. Мы приняли во внимание еще одно сообра-
жение — необходимость гарантировать защиту
существенно важных экономических интересов
всех стран, представленных в Организации Объ-
единенных Наций и в особенности соседних с
Родезией стран в южной Африке, которые осо-
бенно уязвимы . по географическим причинам.
Я говорю это с полным знанием дела, поскольку
мы, з Великобритании, сами взяли на себя тя-
желое бремя, особенно в том, что касается на-
шего платежного баланса в течение этого послед-
него года. Мы должны постараться покончить с
Родезийским мятежом, не причиняя дальнейшего
ненужного ущерба экономике наших стран. На-
шей целью является воздействие на экономику
Родезии.

30. Мы вправе рассчитывать, что, когда Совет
Безопасности примет это решение, все члены
Организации Объединенных Наций выполнят
свои обязательства и лояльно применят санкции,
которые, если Совет Безопасности одобрит наш
проект, станут обязательными.

31. Первым шагом является определение эффек-
тивных санкций. Если бы, в данный момент это
только гипотеза, какая-либо страна решила, что
она не сможет подчиниться решениям Совета
Безопасности, то это, безусловно, создало бы но-
вую ситуацию, которую, разумеется, следовало
бы надлежащим образом рассмотреть. Но мы
предлагаем выборочные санкции только против
Родезии.

32. .Мы должны не только шаг за шагом продол-
жать усилия, чтобы покончить с этой ситуацией,
но и не должны допустить, чтобы она переросла
в кризис, экономический и военный, охватываю-
щий всю южную Африку. Я не сомневаюсь, что
Совет сознает, что такой ход событий привел бы
к бесчисленным последствиям для центральной
и южной Африки, выходящим далеко за рамки
того круга проблем, которые возникли в связи с
ситуацией в Родезии, и, конечно, никто из нас
не может предвидеть, каковы будут эти послед-
ствия. В действительности, они оставили бы в
тени родезийскую проблему и расстроили бы те

3 Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, два-
дцать первая сессия, Пленарные заседания, 1436-е засе-
дание, пункт 76.



самые замыслы, на которые мы возлагаем на-
дежду.

•33. Я только чго касался вопроса о том, каков
должен быть порядок отбора товаров, на кото-
рые налагаются санкции. Во-первых, имеются
ввиду экспортные товары, поскольку, как видно
из нашего опыта, именно таким образом нам
удастся наиболее эффективно уменьшить эко-
номическую активность и покупную способность
Родезии. Во-вторых, предлагаемые санкции дол-
жны нанести наибольший экономический ущерб
незаконному режиму. Все это означает блокиро-
вание основных лазеек в существующей програм-
ме санкций. В отдельных случаях Родезия про-
должает экспорт товаров своим традиционным
покупателям, в остальных случаях ей удается
получить вместо традиционных рынков, которые
оказались для нее закрытыми, альтернативные
рынки. В-третьих, товары должны быть такими,
против которых государства-члены могли бы
эффективно применить санкции.

34. Основываясь на вышесказанном, мы полага-
ем, что наиболее подходящими товарами для от-
бора должны быть: асбест, железная руда, хром,
•свинец, сахар, табак, медь, мясо, и мясные про-
дукты, шкура и кожа. Эти товары являются са-
мыми важными статьями экспорта Родезии, ко-
торые можно установить и держать под контро-
лем. Вместе с тем стоимость этих товаров по
уровню 1965 года составляла 84 миллиона фун-
тов стерлингов в год. Если успешно применить
эти санкции, а смысл нашего предложения за-
ключается в том, что все мы в состоянии эффек-
тивно их применять, то экономике Родезии сра-
зу же будет нанесен ущерб.

35. Длительное применение этих санкций госу-
дарствами-членами будет отрицательно влиять
на будущее развитие необходимых отраслей про-
мышленности страны. Сокращение экспортных
расходов должно привести к серьезным ограни-
чениям импорта товаров и будет иметь прогрес-
сирующее влияние на всю торговлю и промыш-
ленность Родезии. Доверие в том, что касается
торговых обязательств, которое уже подорвано,
впоследствии вовсе исчезнет, поскольку станет
совершенно ясно, что его невозможно восстано-
вить до тех пор, пока не закончится мятеж.

36. Самый лучший и простейший путь обеспе-
чить, чтобы предлагаемые товары не были про-
даны с выгодой для экономики Родезии,— это
добиться того, чтобы их не получали и не поку-
пали в других странах. Таким образом нам
удастся избежать ненужного вмешательства в
законную торговлю. Таким образом, рассматри-
ваемый Советом Безопасности проект резолю-
ции призывает государства-члены предотвратить
импорт и торговлю этими товарами. В проекте
также предлагается, в качестве дополнительной
меры контроля, запрещение поставки этих това-
ров, и тогда непосредственно на каждое госу-
дарство-член будет возложена ответственность:
они должны будут предотвратить импорт этих

товаров и торговлю такими товарами на своих
территориях, а также предотвратить поставки их
на суда и самолеты, зарегистрированные в этих
странах.

37. Проект резолюции предусматривает, что го-
сударства-члены докладывают Генеральному се-
кретарю о мерах, которые они с этой целью при-
нимают. Я знаю, что некоторые государства-
члены не имеют необходимых полномочий для
выполнения требований проекта резолюции. Од-
нако такие полномочия могут быть возложены в
силу этой, имеющей обязательную силу резолю-
ции, и я уверен, что преимущество за ними, а
не за более сложными и недискриминационными
мерами контроля.

38. До того, как я сюда прибыл, и в течение то-
го времени, что я здесь нахожусь, у нас был
очень широкий обмен мнениями, и я вижу, как
решительно поддерживается такая мера, как
включение нефти в обязательные санкции. Если
бы в этом смысле была составлена какая-либо
поправка в приемлемой форме, то моя делегация
не возражала бы против этого. Я говорю это на
основе совершенно очевидно существующего ме-
жду делегациями, полного понимания того, что
важно не допустить, чтобы эти санкции перешли
в экономическую войну с третьими странами.

39. Важно также, чтобы этот проект резолюции
дал быстрый и реальный результат, и поэтому в
нем следует предусмотреть немедленное приме-
нение санкций на уже определенные экспортные
товары, независимо от ранее заключенных кон-
трактов или полученных до этого лицензий.

40. В заключение я должен также подчеркнуть,
что отказ Смита от наших предложений повле-
чет за собой, помимо применения обязательных
санкций, некоторые другие последствия. Я на-
деюсь, что проект резолюции, при полной под-
держке наших партнеров по Содружеству, будет
одобрен с учетом внесенных мной предложений.
В этом случае Великобритания приступит к осу-
ществлению тех мер, которые нами уже были
приняты в этих обстоятельствах, а именно: мы
снимем все свои прежние предложения по кон-
ституционному урегулированию, которые были
предложены родезийцам; и, в частности, мы не
представим британскому парламенту какого-либо
проекта урегулирования, касающегося независи-
мости, до того момента, пока власть не будет в
руках большинства.

41. Как я сказал, мы подошли к главному во-
просу. С одной стороны, перед нами путь ме-
ждународного сотрудничества всех членов Ор-
ганизации, осуществляемого в рамках разум-
ной, практической, эффективной, и прежде всего
последовательной, программы санкций, такой, о
которой я говорил. Для того чтобы эта про-
грамма была успешной, все государства-члены,
я повторяю, все государства-члены, должны
прежде всего взять на себя международные обя-
зательства, и не должно быть ни одного случая,
когда бы эти обязательства шли вразрез с ре-



альными национальными интересами. Если все
государства-члены придут к такому согласию, я
не вижу препятствий для скорейшего достиже-
ния мирными средствами; в соответствии с Уста-
вом, справедливого разрешения родезийской про-
блемы. Я полагаю, народ Родезии — лучше поз-
же, чем никогда — поймет, что возвращение к их
законной конституции предпочтительнее, чем
экономическая атрофия, паралич и состояние
длительной отверженности от всего мира.

42. С другой стороны, лежит опасный путь.
Трудно представить себе, что этот мятеж будет
успешным. Однако, если совместные, предпри-
нятые в духе проекта резолюции лояльные дей-
ствия любого из нас, в чьих силах обеспечить,
чтобы они были удачными, не увенчаются успе-
хом, это может привести к бесчисленным послед-

ствиям и явится не только угрозой миру, но и.
принесет нищету и разруху всей южной Африке..
Принятие Советом Безопасности проекта резо-
люции, а я твердо уверен в том, что он его при-
мет, что будет не только в интересах каждого
из нас, но и возложит на нас торжественное обя-
зательство,— проследить за его эффективным
исполнением.

43. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
Ораторов, желающих выступить на данном за-
седании, в списке больше нет. Я про'консультиро-
вался с членами Совета и, если нет возражений,,
то заседание закрывается и работа будет возоб-
новлена завтра, в 11 часов.

Заседание закрывается в 17 час. 55 мин.
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